ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


Преуспевающий японский бизнесмен, магнат, спешит в 
токийский ресторанчик к другу детства. Ему так хочется 
посидеть, расслабиться в неофициальной обстановке, 
повспоминать прошлое. Именно здесь когда-то он 
познакомился с молодой официанткой, своей будущей 
женой! Очнувшись в непонятном отеле, герой понимает, что 
друг перенёс его сюда пьяного, отдохнуть и проспаться. 
Рядом, что удивительно, храпит ещё одна «пьяная рожа». 
Двое мужчин, однако, догадываются вскоре, что похищены 
неким высшим разумом, и летят в пространстве навстречу 
неизвестному далеко от Земли! 

Как ведёт себя человек навсегда оторванный от своей 
Колыбели, и чем закончится межгалактическая японская 
одиссея, которая явно не сон? 


ИВАДА 


Снилось господину Торияма огромное поле. И вроде бы как, видит 
он его поначалу из окна той самой квартирки на окраине Токио... А 
затем, похоже, прямо вокруг себя. И всё это поле густо-густо 
засажено космеей. И белого, и розового, и красного пвета ромашки り と 植え られ て い } 
качаются повсюду, докуда хватает глаз. И идёт по этому полю 限 ら 所 で 揺れ 
Томоко. Навстречу. В голубом, развивающемся на тёплом г. ~ 
августовском ветру сарафане. А в руках несет огромного белого кота | КСЕ ОВРУЧ 
с серым пятном на боку. И, вдруг, раз....и кот поплыл в воздухе, как 足 を 橋 に 張り 出し て 、 まる で 中 の ょ 
воздушный змей – лапы в стороны. А Томоко — смеётся и держит кота きん で いる 紐 を 掘り 、 風 を 人 
за веревочку, и бежит за ним по полю вдогон ветру. と 、 島 山 は 平野 中 に 4 
- Томо-0-0-ко! – кричит через всё поле Торияма. 一 Томо-о-о-ко! な いで !」 委 いな 
- Не отставай! 一 смеясь, отвечает ему она. – Не отставай! Се) も 
- Томо-о-о-ко! 一 опять кричит он и принимается влруг бежать. И | 
бежать ему легко-легко! Лишь коснётся земли, отрывается и плывёт, 
плывёт над полем, над пветами. И смеётся, смеётся вместе с ней. И 
рядом — белый с серым боком кот. И тоже... смеётся! 

И вроле бы, поднимаются они все втроём всё выше и выше, к самым 
звёздам... 

- Ты со мной? – зовёт его Она. 

- Конечно! - хочется ответить ему, ла...во рту пересохло! 

- Ты не бросишь меня? – снова кличет Она. 

- Нет, конечно не брошу! – хочется тоже крикнуть ему в ответ... И он 
кричит. Но не слышит собственного голоса, как будто немой он! 

- Ты любишь меня? – разносится эхом по всей вселенной Её вопрос. 

- Я... 

И вот уже вроде как большая река течёт перед самым домом его 
родителей. И на пороге стоят мать с отцом. Оба — в праздничных 
кимоно. Стоят торжественно, прямо, словно готовы к чему-то 
особенному. 

- Ты, почему один? – спрашивает его мать. 

- Я не один, - отвечает Торияма. Я... 

- А где Она? – спрашивает его отеп. 

- Со мной, вот... — отвечает Торияма, поворачивается и видит, что 
никого рядом нет. Оглялывается он вокруг и понимает, что и отеп с 
матерью пропали тоже. И что окружает его теперь только тёмное 
пространство, а луг с белыми и красными пветами 一 там внизу, 
далеко-далеко. И он всё время от него удаллетсл, и улетает куда-то 
ввысь, к самым звездам, в самую бездну... 

- Странный сон, - полумал Торияма. - Пора просыпаться! 


> 


に 走る ! 地上 すれ すれ に 


= | 一 緒 に 笑う 


身 の 声 は 


「 君 は 僕 を 愛し て いる か い ? 
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ПОЛОЖЕНИЕ ВЕЩЕЙ В ПРОСТРАНСТВЕ 


ЧТО И ГДЕ НАХОДИТСЯ 


Для раскрытия данной темы нам, для начала, потребуется некоторый список полезных слов: 


前 


ШЕ ЕЖ 
СЕУ 
Wr 


< 
|| 


Г Җ жге 8 Ш 
к= 


=> 
96, 


верх, над, на 
низ, под 

в, внутри 

центр 

право 

правая сторона 
правая рука 

лево 

левая сторона 

левая рука 

между, среди 

перед 

за 

позади 

напротив 

по соседству 

рядом 

бок, сбоку 

самая середина 
вокруг (иначе – 周り ) 

в глубине (напр., леса) 
север 

юг テー ブル の 上 に 
BOCTOK 

запад 


Все приведённые выше слова являются в японском языке существительными и 
участвуют в следующей грамматической конструкции, которая позволяет нам 
разместить предметы в пространстве: 


ИСХОДНЫЙ ПРЕДМЕТ+ の + ПОЛОЖЕНИЕ + (< 


«Исходным предметом» мы назовём то, относительно чего и размещён нужный нам 
предмет. «Положением» мы назовём слова из приведённого выше списка. 


— 
テー ブル の 上 に — на стопе 


き [а 

木の下 に ー под деревом 

ぎん こう Е 

銀行 の そば に -– около банка 

みせ まえ 

店 の 前 に ー перед магазином 


Предмет, который мы хотим разместить относительно другого, оформляется 
падежом 7)\ или падежом は , в случае противопоставления (что-то есть, а чего- 
то нет). 

Для одушевлённых предметов, людей и животных, используется глагол \ \ る (быть, 


находиться), а для неодушевлённых — あ る с тем же значением. 


の ちゃ 


わん 
es テー ブル の 上 に 茶碗 が あり ます 。 - Ha столе стоит чашка. 


UN оГ し た れ ねこ 
。 椅子 の 下 に 猫 が いま す 。 - Под стулом сидит кошка. 


И! ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ, что глаголы あめ る и いる каждый раз переводятся по- 
разному — так, как это свойственно конкретному предмету. Будет неправильным 
переводить каждый раз лишь словом «находится»! 


Если у нас ある ..., ТО 


Река – протекает, несёт свои воды 

Сакура – растет, цветёт, раскинулась 

Пруд - находится, разбит 

Клумба — разбита, цветёт 

Чашка — стоит 

Яблоко — лежит, висит, наливается 

Леса — простираются, раскинулись 

Купола — высятся, сияют ит.д. 


В равной степени это справедливо и для одушевлённых предметов. 


Если у нас いる ..., то 


Директор — работает 

Кошка — сидит, лежит 

Карпы – плавают 

Олени – водятся, обитают ит.д. 


> [Б © № ТЕ も り лы в = = 
e 富士 山 の 裾野 の 森 に は 富士 五 湖 が あり ます 。 В раскинувшихса у подножия 
Фудзи-сан лесах покоат свои воды пять озер священной горы. 


Если мы хотим задать вопрос «Кто?» или «Что?» находится где-либо, то используем 
следующие вопросительные слова относительно следующих предметов: 


Для людей 誰 一 だ れ -kro? +глагол いる 
Для животных 何 Е な ( こ — Что? + rnaron いる 
Для неодушевлённых предметов _ 何 — が ( こ – Что? + глагол あ る 


зе 
„ この 部 屋 に 誰が いま すか 。 Кто сейчас в этой комнате? (о людях) 
き о な に 
6 この 木 の 上 に 何 が いま すか 。 Кто сидит на дереве? (о животных) 
МЕ ч な に 
• 有川 の 前 に 何 が あり ます か 。 Что находится у реки? (о предметах) 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ ПАДЕЖА 


1.Выражает отношение части к целому: 


• < の Со ら – лепестки сакуры 
• 椅子 の 足 - ножка стула 


2.Выражает принадлежность одного другому: 
BE к 
e Л) 0 # -моя машина 
ちち きも の 
e 父 の 着物 кимоно моего отца 


З.Указывает на материал, из которого выполнен предмет: 


か み = 
e КОЖ 行 機 - бумажный самолётик 
ぎん 
• 銀 の ペン 先 - серебряное перо (от ручки) 


4.Оформляет родственные, дружеские и производственные отношения: 
か の じ ょ と も だ ち 
• 彼女 の 友達 - её друг 
か わ ぐ ち に い 
• 川口 さん の お 上 兄さん - старший брат Кавагути 
いけ だ し ゃ ちょ う 


e 池田 さん の 社長 -dupekmop компании в которой работает Икзда-сан 
し や ちょ う いけ だ 


• 社長 の 池田 さん — директор Икэда (он сам!) 


5.Оформляет отношение предмета к месту: 


こ ほ ん 


e Е 本 アル プ ス – японские Альпы 


е あそこ の 工場 - вон тот завод 


6.Оформлает отношение предмета или действия ко времени: 


° 5 時 ( 発 ) の 電車 - пятичасовой поезд (отправлением) 
[= ЕЕ 
• 明日 の 仕事 - работа на завтра 
сс 


e 最近 の 事件 - события последних дней 
7.Указывает на ценообразование предмета: 


えん 
• 100 円 (の ) ショ ッ プ – магазин стоиеновых товаров 
せん えん と けい 


• 千 円 の 時 計 - часы за тысячу иен 


Обратите внимание, что определение всегда стоит ПЕРЕД (!) определяемым словом: 


• Лепестки чьи? — Сакуры. 
e События какие? – Вчерашние. 
• Часы какие? — За тысячу иен. 


ПРИГЛАШАЕМ В ГОСТИ 


Приглашение - приглашению рознь! Можно сказать 
простое «приходи!». А может случиться и такое, что 
ситуация заставит нас сказать максимально вежливую 
фразу... Давайте пригласим японских друзей к нам в 
гости. В этом номере мы поговорим об устных 
вариантах приглашений. 


УСТНЫЕ ПРИГЛАШЕНИЯ 
_ sa 


• 29 うち に 遊び に 来 К \ よ 。 - Приходи ко мне на днях. (как будешь свободен) 
о Е は 遊び に 来 給え え 。 - Давай, забегай, как-нибудь. 
Обиходные 
эс 3 き хе 
s 遊び に 来 て 下さ い 。 - Добро пожаловать в гости! 
あ そ き 
es よ ЈЕ に ら 遊 びに 来 な さい よ 。- Приходи (те) непременно, когда захочешь. 
か な ら い 
• й ず 遊 びに に お 出 で な さい 。 - Непременно заходи (те) в гости. 
Вежливые 
трк т 
‚ どう "ОЧ こい らっし ゃ い 。 - Добро пожаловать в гости! 
сте 
о (Е は 遊び に こい らし て 下さ い 。 - При случае, заходите в гости. 
«Й 
‚ どう か 遊び に 来 て 下 さい 。 - Пожалуйста, приходите к нам в гости. 
Крайне __ 


いた だ 


あ 
• 遊び に こ 来 て 頂 ПОЕ (大 変 ) 有り 難い の で す が 。 - Очень вас npocMM 


прийти... 


с е. 
• 是非 お し И | さい о - Непременно приходите к нам. 


いた だ 


• た ま に は 遊び に に 来 て ТЕ П АА; - Т.ж. самое 


Приглашение в гости официальных гостей 
° お 出 で な さい 。 - Просим в гости! 
• お 客 ど し て いら し て + さい ね 。 - Ждём вас в качестве (желанных) гостей! 
Приглашения нейтральной и повышенной вежливости: 
• о УС | さ ЊЕ \。 - Заходите, пожалуйста! 
• お 待ち 申 し ド Mi り ま す ! - Очень вас ждём! 
ч а 


2 きゃ く 
• 何時 か お 客 【 < 来 て いた だ ける > ХЕ し い の で す が — Будем весьма рады, 


если посетите нас... 


РАЗНОЦВЕТНЫЙ МИР - ИЗУЧАЕМ ЦВЕТА 


Слово «ЦВЕТ» по-японски произносится «ИРО» 


и записывается иероглифом 色 . 

な に いろ 
Вопросительное слово 何 色 соответствует 
русскому «какой цвет?», «какого цвета?». 


Например: 


— 伊能 さん の 車 は 何 色 で すか 。 - Какого Ма 


цвета машина у Иноо-сан 2 


ТАБЛИЦА ЦВЕТОВ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 


し ろ 15% し ろ い ろ 
| | 白 、 白 い 、 白色 一 белый, белый цвет 
くろ くろ いろ 
| 黒 、 黒 い 、 黒 色 一 чёрный, чёрный цвет 
あか あか あか いろ 
ЕЯ 赤 、 赤 い 、 赤 人 色 一 красный, красный цвет 
あお あお あお いろ 
|] Бо нум ва 一 голубой цвет (зелёный – для светофора) 
きい ろ きい ろ 
Е ба, 黄色 い — желтый, желтый цвет 
ちゃ いろ 
ШИ -- ー я 
21 коричневый цвет 
Ши みどり いろ 
ー зелёный (цвет зелени) 
И И リー の — зеленый (от английского дгееп) 
いろ 
ШЕ エメ ラル ド 色 ー тёмно-зелёный (цвет изумруда) 
わか ぐさ いろ 
ШЕ 若 草 色 ー светло-зелёный (цвет молодой травы) 
くら いろ 
| | 桜色 — нежнорозовый (цвет сакуры) 
いろ 
ЕЯ も も 色 — персиковый цвет 
いろ 
_ ば ら 色 — розовый цвет 
いろ 
ビ ピンク 、 ピ ンク 人 色 一 розовый (от английского pink) 
そら いろ 
ка 空色 ー небесно-голубой 
うみ いろ 
ка 海 色 = цвет морской волны 


いろ いろ 
!!! Обратите внимание, что слово 色々 な означает по-японски «различный», «разнообразный», а не 


«разноцветный»! Для такого значения используют термин 色 と り = り (の ) 


8 


|| グレ — серый цвет 
| 


よい いろ 


灰色 — пепельный цвет 
いろ 

И ね ずみ 人 色 — мышиный цвет 
きん いろ 

| 金色 — золотой цвет 
ぎん いろ 
銀色 — серебряный цвет 
むら さき いろ 

ЕЯ 紫 ( 色 ) — фиолетовый цвет 
た まむし いろ 

Е Еф, — переливающийся цвет, «хамелеон» 
= いろ 

БШ 濃い 色 — насыщенный цвет 


うす いろ 

に | 薄い 色 — бледный цвет 
あざ いろ 

Е 鮮やか な 色 — яркий цвет 


に し ょ くい ろ 


ә Е 二 色 人 色 — двухцветный 


さん し ょ くい ろ 


| =; 色 — трёхцветный 


ПРОСТО О СЛОЖНОМ И ПРОСТОМ 


В данном разделе мы рассмотрим конструкции типа: 


2 ОСНОВА ГЛАГОЛА + や すい — легко что-либо (с) делать 
2 ОСНОВА ГЛАГОЛА + に くい — сложно что-либо (с) делать 


Например: 
т 


この テキ スト は 読み や すい で す 。 Этот текст читается легко. (лёгок в прочтении) 


じ 。 か 
この 字 は 書き に くい で す 。93Sror иероглиф писать сложно. (трудно прописывается) 


Обратите внимание, что конструкции со словами や すし ли に くい оформляют 
возможность или невозможность свершения чего-либо исходя из объективных причин. 
Текст, к примеру, легко читается, поскольку мало иероглифов, нет незнаковых слов, 
употреблены известные вам грамматические структуры... Иероглиф прописывается 
трудно, поскольку в нём много черт, есть незнакомые для вас элементы, ключи. 
Образованные с помощью таких суффиксов слова, становятся прилагательными и 
могут выполнять роль определения к существительным. 


о 120 
| り に < ү ‘料理 - блюдо, которое трудно готовить, сложное в приготовлении блюдо 


か い 


た な か た か や ま お な し ゃ は た ら Те от ひる や す は な し 
田中 さん と 高山 さん は 同じ 会 社 で 働い て いま す 。 月 曜日 の 昼休み の 話 。 


た か や ま に ちよ う び ш в 
田中 一 高山 さん 、 日 曜日 の パー ティ ー は どう 
LC 
た の ひと 、 お お 
高山 一 と て も 楽し か っ た で す 。 人 が 多かっ た 
に ぎ 
で すか ら 、 賑 や か で し た 。 
りょう り 
田中 一 そう で すか 。 料理 は お いし か っ た で す 
が か 。 
高山 一 は い 、 と で も お いし か っ た で す 。 
わた し い 
田中 一 それ は よかっ た で すね 。 私 も 行き た か っ た で す が 、、、 
た な か い 
高山 一 田中 さん は どう し て パー ティ ー に 行き ませ ん で し た か 。 
せん し ゅ う に ちよ う び し ご と 
田中 一 先週 の 日 曜日 は 仕事 で し た か ら 。 
ざん ね ん 
ЕШ 一 そう で すか 。 残念 で し た ね 。 
※ ポ ネネ ネネ 
田中 一 は い 。 
な つや す た な か い 
高山 一 も うす ぐ 上 夏休み で すね 。 田中 さん は どこ か へ 行き ます か 。 
は こね ео い 
田中 一 は い 。 箱根 へ 旅行 に 行き ます 。 
高山 с いい で すね 。 
た か や ま 
田中 一 高山 さん は 
ーー わた し 。 きょう と い きょう と 55 
高山 一 私 は 京都 へ 行き た いで す 。 京都 で 古い 


お 寺 や 神社 を 見 た いで す 。 そ れ か ら 、 
りょう り те 
お いし い 料 理 を 食べ た いで す 。 
田中 一 そう で すか 。 い いで す お ね 。 


り ょ よこ う 
高山 一 よい ご 旅行 を 、、、 
田中 一 あり が と う 。 で は 、 ま た 。 


шә Чә о о いう [МЮ ト う [МЭ DD Мэ [МЭ [МЭ М М ке кн ке ҥш ка шы 一 кҥз 
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= госмзолњомин 


多い — 
に ぎ や か な 


. 料理 = 
. お いし い 
МЕ ЕЙ. = 


> 


. 実は = 
. 先週 = 
< 価 事 = 
. 残念 = 


а. 


. В = 
. 休み = 
. 箱根 а 
. 旅行 = 
. дб = 
. 古い ー 
ЗР = 
. 神社 = 
. 見 る = 
. 旅行 = 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


а С 
た な か 
た か や ま 

お な し 
か いし ゃ 
は た らく 
OE 
ひる や すみ 
は な し 


た の し い 
ひと 
お お い 


りょう り 


— воскресенье 
— Танака (фам.) 

— Такаяма (фам.) 

— одинаковый; тот же 

— фирма, работа 

— работать 

— понедельник 

— обеденный перерыв 

— разговор, беседа 

— встреча, вечеринка 

— как; каким образом 

— очень 

— радостный 

— человек; люди 

— много, многочисленный 

— оживлённый, шумный 

— еда, блюдо; кухня (народов мира) 
— вкусный 

— пойти, поехать, отправиться 
— дело в том, что... 

— прошлая неделя 

— работа 

— сожаление, к сожалению 

— уже скоро, уже вот-вот 

— лето 

— отпуск, каникулы 

— г. Хаконэ 

— поездка, путешествие, тур 
— г. Киото 

— старый, древний 

— буддийский храм 

— синтоистское святилище 

— смотреть; видеть 

— путешествие, поездка, туризм 


ГОВОРИМ О ВРЕМЕНИ 


Для того чтобы раскрыть эту тему нам сначала 
необходимо набрать некоторый полезный словарь: 


分 ー ふん 一 минута 

時 = р — час 

時 間 一 じ か ん 一 время, часы 

半 ー は ん полчаса 

= — примерно, около 

Се — примерно, приблизительно 

ты — ровно, точно, как раз 

今 ー いま 一 cewuac 

何時 一 な ん じ ー сколько времени 

午前 一 ご ぜん ー до полудня, ночь, утро 

午後 一 ご ご 一 после полудня, день, вечер, ночь 

朝 ー あさ 一 yrpo 

Ж — ひる 一 день; обеденное время; дневные часы 
їй = ば ん — вечер 

Ж — よる 一 ночь; вечер 

前 — まえ — без (когда речь идёт о минутах) 

後 — あと 一 ещё (осталось, нужно, потребуется) 
夜中 一 よ な か ー полночь 

何時 間 一 な ん じ か ん 一 сколько часов, сколько времени (займёт, потребуется) 
か が か る — требоваться, быть нужным 


Вопросительным выражением «Сколько времени?» в японском языке является слово 


• 何時 一 な ん じ 。 


Традиционно вопрос касательно времени звучит так: 
いま А 
• 今 、 何 時 で すか 。 — Сколько сейчас времени? Который сейчас час? 


Для того, чтобы считать временные величины, часы и минуты, японцы пользуются 
китайскими числительными. Давайте вспомним их ещё раз. 


ПЕ и 7 Пн МА 
== に Ра は ち 
Е さん о. Л < 
4. 四 よ (時 ) 10. 十 じゅ 3 う 
Би жр Ши о о 
Жо Ооа 
* Обратите внимание, что сочетание «четыре часа» японцы произносят как ЁДЗИ — よじ . 
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и 
• =. № 可 時 で すか 。 - Сколько сейчас времени? 
いま 5 じ 
• 今 、5 時 で す 。  -Cewuac 5 часов. 


Таким образом, слово «час» 時 следует непосредственно за числительным. 


Слово TEOHO ちょ うど - ровно, точно, как раз – ставится непосредственно перед 
часами. 


いま さん |; 
„ 今 、 ち ょ うど 3 時 で す 。 - Сейчас ровно три часа. 


Если необходимо AL к какому времени суток относится время, TO используются 
あ 


ゆう が た よ な か 


さ 
слова # утро, день, ЊЕ /7 5 вечер, 夜中 Houb, которые ставятся непосредственно 
перед временем и могут присоединяться, как через падеж の , так и напрямую. 


いま あさ じゅ うじ 
о 登 、 л - Сейчас 10 часов утра. 
\ ま ひる (а 


«== ЊО 2 時 で す 。 - Сейчас 2 часа дня. 


= 


| Обратите внимание, что слово ЕРУ — «ночь» японцы могут употреблять уже с 6 - 7 
вечера, когда стемнело. Переводить же мы должны так, как это свойственно нашей 
действительности. Удивительно, HO слово 晩 (ば ん ) - «вечер» японцы в отношении 
времени не ис-поль-зу-ют. Говорят либо ЮУГАТА, либо ЁРУ. 

いま よる し らち じ 


• 今 、 夜 の 7 時 — Сейчас 7 часов вечера. 


ご ぜん = = 
Слова 午前 «до полудня» и 午後 «после полудня» являются официальными и 
употребляются, как правило, в новостных сообщениях периодических печатных изданий и 
телевидения. Их, в том числе, можно и удобно переводить словами «утра», «дня» и т.д. 


RS [Ё 
• 午後 10.00 時 に – в 22 часа по вечернему времени ровно ( в 10 часов вечера) 


は ん 
Слово ХАН 半 полчаса ставитса непосредственно за часами, присоединяясь напрямую. 


いま は ち じ は ん 
• 今 、8 時 半 で す 。 - Сейчас 8.30 (половина девятого). 


МИНУТЫ... Давайте для начала оговоримся, что мы практически никогда не говорим 2,3,4 
минуты! Мы привыкли считать время по 5 и по 10 минут — так удобнее. После 35 минут мы 
начинаем употреблять слово «без». «Без 10», «без 25»... 


e 177 =’: - 5 минут 

e 十分 ー じゅ ょ っ ぷん - 10 минут 
• 17 о И - 15 минут 
Е р, ー に じゅ っ ぷん - 20 минут 
•· 二 十 五 分 一 に じゅ う ご ふ ん -25минут 
Е: — さん じゅ っ ぷん -30 минут 
s 三 十 五 分 一 さん じゅ う ご ふ ん - 35 минут 


* Наряду со словом ДЗЮППУН じゅ っ ぷん японцы при произнесении 10 минут могут использовать 
и вариант ДЗИППУН じ っ ぷ ん . 
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Минуты следуют в японской речи, как и в русской, за 
часами и присоединяются напрямую. 


いま て 2 ТЕХ 
、2 時 1 5 分 で す - Сейчас 2 часа 15 минут 


ЧС ご ふん 
„ 今 、4 時 5 分 で す 。 - Сейчас 4 часа 5 минут 


いま (вез = 
• ~. 8 時 5 分 ) で す 。 - Сейчас 8 часов 5 минут 


Когда нам необходимо сказать «без ... минут», употреблаем простую формулу – ПОСЛЕ 
まえ 


минут и ПЕРЕД で す ставим слово 前 . 


いま эх в ご ん 
„ 今 、6 時 5 分 で す 。 - Сейчас 6 часов 5 минут. 


е дысы 
о 今 、6 時 5 分 前 で す 。 - Сейчас без 5 шесть. 


Слово {< по отношению ко времени употребляется в качестве показателя того, сколько 
времени ещё осталось, нужно, необходимо для совершения чего либо. 


РЕ Е 
6 ここ か ら は 、 後 5 分 で す 。 - А отсюда нам ещё 5 минут (ехать, идти, осталось, 
нужно) 


Универсальным вопросительным словом для промежутка времени является слово 
な ん じ か ん 
何時 間 - «сколько времени?». Оно употребляется по отношению к любым величинам 一 


минутам, часам, днам, месяцам и т.д. С ним удобно употреблять глаголы движения, 
действия или глагол かかる — требоваться. 


Е な ん じ か ん 
• この 仕事 を する た め に は 、 何 時 間 か か り ま すか 。 - А сколько потребуется 
времени для выполнения этой работы? 
じ か ん 
Для определения промежутка времени в часах используем слово ЊЕН], а слово 
«полчаса» и минуты оставляем без каких-либо изменений. 


に じ か ん 
• 2 時 間 か か る と шү ゝ ます 。 - Думаю, потребуется 2 часа. 
に じ か ん は ん 
e 2 “е で し ょ う 。 - Потребуется 2 с половиной часа, наверное. 
А = 


• 3 時 間 5 分 か か り ま す 。 - Потребуется 3 часа 5 минут. 


Для определения примерности во времени используем слово <>, если речь идёт о 


конкретном времени (примерно во столько-то часов) или слово ぐ らい, если речь идёт о 
промежутке времени. Переводим - «примерно», «около», «приблизительно», «где-то»... 


св き 
• 5 時 ご ろ 来 て くだ さい 。- Приходите около девяти. 


じ か ん 


• 9 時 間 ぐ らい か か り ま す 。 - Потребуется примерно девять часов. 
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РАЗРЕШАЕМ И ЗАПРЕЩАЕМ 


Как сказать ПО-ЯПОНСКИ «МОЖНО», «нельзя», 
«разрешается», «запрещается», «пожалуйста»? 


К ней нужно относиться весьма осторожно, так-так 
данная конструкция практически НЕ употребляется в 
разрешающих ответах, а используется в основном в 
вопросительных предложениях. Ну, представьте себе, 
что на вопрос «можно войти?» вы дословно отвечаете 
следующее «входить можно!». 


は い 
• すみ ませ ん 、 入 っ て も いい で すか 。 - Простите, можно войти? 
か ね わ みず の 
s この 川 の 水 を 飲ん で も いい で すか 。 -A можно пить воду из этой реки? 


Если вы хотите дать утвердительный ответ, то лучше будет использовать традиционные 
для японской действительности слова-разрешения: 


• は い 、 ど う ぞ 。 - Да, пожалуйста. 
• あっ 、 ど う ぞ どう ぞ 。 -А..., пожалуйста, пожалуйста. 
ね が 
• は い 、 お 願い し ます いい で す よ (か まい ませ ん ) 。 - Да, прошу вас. 


Или наиболее часто используемые формы повелительного наклонения て / で くだ さい 
или 35 +2 основа キ く だ さい 。 


は い 

• どう ぞ 、 お 入り くだ さい 。 - Входите, пожалуйста. 
の та 

。 どう ぞ 、 お 飲み 下さ い 。 - Пейте, пожалуйста. 


Ещё один вариант, который даёт разрешение на выполнение какого-либо действия. Это 
достаточно вежливая конструкция. Часто в качестве ответа употребляется лишь её 


завершающая часть か まい ませ ん . 
" 
о 一 すみ ませ ん 、 こ こ は た ば こ を 吸っ て も いい で すか 。 - Простите, здесь 


можно курить? 


+ 
ө 一 吸っ て も か まい ませ ん 。 ил か まい ませ ん 。 - Курите, пожалуйста. 


Можно! 


Запрещающая конструкция 一 «нельзя», «запрещается», «не.....». 


8dE 
s ここ で 泳い で は いけ ませ ん 。 - Здесь нельзя (запрещено) купаться. 
Данная конструкция работает и с отрицанием - 1 OCHOBA+ な く て は いけ ませ ん 。 


ја 
es 食べ な く て は いけ ませ ん 。 - Нельзя не съесть. 
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な ん て 厳し い 規則 


山田 で す 。 入っ て も いい で すか :。 
ー どう ぞ 、 お 入り 下さ い 。 

部 屋 を 見 に 来 まし た か 。 
— そう で す 。 今見 て も いい で すか 。 
— ええ 、 кс, 行き まし ょ う 。 
— Ни 所 で すね 。 
鳥 の 鳴き 声 も 聞こ えて きま す 。 部 屋 で た ば こ を 吸っ て も いい で すか 。 


— は い 。 あな た の の 部 屋 の 中 で ! + 吸 っ て も か ま いま せん 。 で も 廊下 で 吸っ て は い 
け ま せん 。 
あか о че ね こ 
ー 明る い 部 屋 で すね 。 こ こ で 猫 を か っ て も いい で すか 。 
りょう きき: を ぐさ せつ めい ね こ いぬ 
— いい え 。 ち ょ っ と 寮 の 規則 を 説明 し ます 。 猫 も 犬 も か っ て は いけ ませ ん 。 
お そ さわ じゅ うに じ か え 
それ か ら 、 遅 くま で 騒い で は いけ ませ ん 。 十 二 時 すぎ に 帰っ て は いけ ませ ん 。 
き そ く きび 


ー 規則 は 厳し いで すね 。 

ー そう で も あり ませ ん 。 カ ラオ ケ の 部 屋 が あり ます か ら 、 そ こ で は 遅く まで 皮 
いで も いい で す 。 

— この 洗濯 機 を 使っ て も いい で すか 。 

ー 各階 に 洗濯 機 が あり ます 。 МИ 
どれ も 自由 に 使っ て くだ さい 。 ы 

— 掃除 機 も 使っ て も いい で すか 。 

ー は い 。 ШШЕ кузар 

— ゴミ に 捨て て も いい で すか 。 

— 燃え る ゴミ は その ゴミ 逢 に 捨て て 下さ い 。 | | | 
И ил аа ои ЕЖА, ВТА С РА 
い 。 

ー 分 か り まし た 。 外 出す る 時 、 誰 に 鍵 を 預け ます か 。 

ー 鍵 を 預け な く て も か まい ませ ん 。 持 っ て 行っ て も いい で す 。 

— 分 か り ま し た 。 あ り が と う ご ざ いま し た 。 
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きび し い 
き そ く 
ч? 
し ず か な 
と り 
крс ага 
きこ える 
すう 
ろう か 
あか る い 
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りょう 
せつ めい 
いぬ 


お そる “さく 
さわ ぐ 
か える 


せん た くき 


つか う 
か く かい 


じゅ うに 
す て で てる 
も える 
も えな い 
ご み ば こ 


が いし ゅ ゆ つ 


だ れ 
か ぎ 
あず ける 


も っ て いく 


строгий 

правила 

комната 

тихий, спокойный 

ПТИЦЫ 

зд. пение птиц 

слышаться, раздаваться 
курить 

коридор 

светлый 

кошка 

содержать (животных) 
общежитие 

объяснение, информирование 
собака 

и, ещё, и ещё... 

ПОЗДНО 

шуметь 

возвращаться 

стиральная машина 
использовать, применять, пользоваться 
каждый этаж 

любой, каждый 

свободно, без стеснения 
мусор 

выбрасывать, выкидывать 
гореть, горючий 
несгораемый 

мусорная корзина, бак для мусора 
выходить наружу, на улицу, из... 
кто? 

ключ 

сдавать, оставлять 

брать с собой 


СТРАДАЕМ ПО СТРАДАТЕЛЬНОМУ ЗАЛОГУ 


Прежде всего, давайте определимся, что представляет 
из себя страдательный залог в родном для нас русском 
языке? 


Его природа такова 一 некоторый объект или лицо 
подвергаются воздействию со стороны. На практике это 
выражается с помощью глаголов оканчивающихся на 
«СЯ» (возвратных глаголов) или присоединением к 
глаголу элемента «БЫТЬ». 


Например: 


® Этот завод каждый год выпускает 500 зонтов. 
Подлежащее «завод» само является деятелем! 


e Наэтом заводе ежегодно выпускается 500 зонтов. 
Деятель — «зонты». Над ними совершается действие. 


e Наэтом заводе за год было изготовлено 500 зонтов. 
Деятель — «зонты». Над ними совершается действие. 


ОБРАЗОВАНИЕ ФОРМ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
Для глаголов первой группы - 1 ОСНОВА + れる 
書く 一 書か れる 
行く 一 行か れる 
待つ 一 待た れる 
Для глаголов второй группы — 1 ОСНОВА + られ る 
み み 
見 る ー 見 られ る 
食べ る 一 食べ られ る 
Для глаголов третьей группы: 
л ү 
来る 一 来 ら れる 
* Также существует ряд глаголов, которые не могут образовывать форму страда-тельного 


залога: ある быть, находиться, で きる мочь, уметь, быть в состоянии, 見 える виднеться, 聞こ 
える слышаться, 要 る требоваться. 


** И не забудьте, что 32 глагола с окончаниями ИРУ, ЭРУ относятся к первому спряжению! 
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ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 


Функции страдательного залога в японском языке распространяются на значительно большее 
количество ситуаций, чем его употребление в русской речи. Это прежде всего говорит о том, 
что его часто употребляют, а значит, нам положено хорошо знать, когда это случается! 


1. Собственно страдательное значение. 


Деятель при этом традиционно оформляется падежом (С, но может оформляться и с помощью 27 
ら (если функция явно совпадает с функцией данного падежа) и с помощью отглагольного 


послелога ~ に よっ て (если речь идёт о событиях исторического значения или о деятелях 
культуры, искусства, случается, о явлениях природы). Тот же на кого направлено действие 


оформляется падежом は или が . 
& っ し иы の 
e この 雑誌 は 若者 に よく 読 = れ て いま す 。 - Молодёжь любит читать этот журнал. 


(досл. — Этот крт хорошо читаем молодёжью) 
や ま も と し か 


• 山本 さん ВЕН こ 忠 られ た 。 - Начальник отчитал Ямамото. (досл. - Ямамото был 


обруган начальником) 
き ょ ね ん NIS の ご せん ぼん せい さん 


о золе А 五 千 本 生産 され まし た 。 - На этом заводе в прошлом году 


было произведено 5000 зонтов. 


さけ => 2906 
e НІЖ БЕБА, - Сакэ готовят (изготавливается) из риса. 


し ょ う せ つ ゆう めい し ょ う せ つか か 
о この 小説 は 有名 な 小説 家 に よっ て 書か れ た 。 - Этот роман был написан 


известным писателем. 


Случается, что для оформления деятеля можно употребить и падежный показатель (С и 225. 
При этом смысл фразы не поменяется. Лишь немного изменится её перевод. 


せん せい ほん 
• ЛЕ Ж | 7802 є ら れ (22 Киш которую мне посоветовал учитель 
せん せい 


s 先生 か ら 教え えら れ た 本 - Книга, разъяснения по поводу которой я получил от учителя 


2. Страдательный залог оформляет явление, которое повлекло за собой неудобство, расстройство, 
невозможность выполнения чего-либо, определённые трудности и т.д. Здесь используется 
следующая схема: 


глагол в страдательном залоге в форме на て / で 、 негативное явление, 


ご 


ея ゅ くだ い 
e 友達 に 来 ら れ て У 宿 題 は で き な か っ Я Пришли друзья, и я не смог выполнить 
домашнее задание. 
Е РЕФ Ж ね む 
e 夜中 子供 に 泣か れ て 、 あ さか ら 有 眠い 。 - Ребёнок проплакал всю ночь, и я с самого 
утра о сонный. 
АУ 
ө に 死な れ て 、 А り ま し た 。 - Ябыл страшно расстроен смертью отца. 


+ 
雨 に 隆 られ て 、 風邪 を ひい た 。 - Я попал под дождь и простудился. 
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3. Страдательный залог оформляет действие, которое было направлено на часть человеческого 
тела. То, на что было направлено действие, оформляется с помощью падежа 2. 


いぬ 


• М に 足 を їй まれ た 。 - Собака укусила меня за ногу. 


ゆう じん か た 


s 友人 に 肩 を た た か れ た 。 - Друг похлопал меня по плечу. 


4. адаи залог участвует в завершающих г С А 


ン と 言わ れ て いま す 。 て と 思わ れ て いま す 。 
こと 呼ば れ て いま す 。 こと 信じ られ て いま す 。 


Все они замечательно могут переводиться Ha русский 
язык выражением «считается что...». 


に ほん じん じ は た ら 


。 日 本 人 は ロシア 人 に 働き 蜂 と 思わ れ て いま 


д Русские считают японцев трудоголиками. 


<Б は る 25959 И 
s 桜 は 春の 象徴 と 言わ れ て いま す 。 - Сакуру 


считают символом прихода весны. 


5. Страдательный залог употребляется в качестве КЗИГО 
ГЕТЕ | - вежливой японской речи. При этом подлежащее оформляется традиционными для себя 
падежами (3, が или Ф. 
し ゃ ちょ うさ ま い 


• 社 長 様 も 行か れ ОО の ね 。 - Товарищ директор, вы ведь тоже идёте, да? 
みな きょう け ご ん た き み 
° 皆さん は 、 今日 華厳 の 滝 も 見 られ ま Па - Господа, надеюсь, что вам 


удалось осмотреть сегодня водопад-Кэгон. 


6. Страдательный залог НЕ употребляют, если во второй части предложения говорящий выражает 
благодарность или радость по поводу того, что для него сделал собеседник. 

и 

あり が と う ご ざ いま し た – большое спасибо за то, что. 

あり が た | ヽ ‘で す – мне хотелось бы вас поблагодарить... 


うれ しい です – я очень рад, что... うれ し か っ た で す - я был рад, что... 


た い へ ん 


せ 
• ЛХ お 世話 に に な り ま し た - Я вам крайне признателен! 
。 と て ЫЖ А КО ‘いた し ます - я вам несказанно благодарен! 


В данном случае первая часть предложения заканчивается на конструкцию с глаголом 
направленности действия в своей деепричастной форме ~ С/С も ら っ つっ て. 


Нава お 
• この 問題 を 教え て も б» Су єє Сз ЭЛЬ G - Я очень рад, что вы 


он мнв ы задачу. 


• 引越 Во て も ら っ て 、 あ り が た いで す 。 - Я хотел бы вас поблагодарить за 


помошь с переездом. 
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ТРАДИЦИОННЫЕ ЯПОНСКИЕ БЛЮДА – УЗНАЕМ И НАЗЫВАЕМ 


Японские пельмени ГЕОЗА 「 ざ よう ざ 」 -такие нежные, 
что, купив их в магазине, достаточно залить кипятком 
прямо в упаковке на несколько минут ...и они готовы! С 
говадинои, мясом курицы, овощами и, разумеетса, 
морепродуктами. 


Зелёный чай НИХОНТЯ 「 日 本 茶 」- более 2000 сортов 
по всей Японии. Помогает согреться зимой и перенести 
летнюю жару. В кафе подаётся бесплатно. Мои любимые 


сорта - 十 六 茶 и お いし い お 茶 . 


Известные всем шашлычки ЯКИТОРИ 「 焼 き 鳥 」 
Повсюду готовятся только Ha открытом огне, пропитываясь 
дымными ароматами. Поливаются специальным соусом 
для якитори. Устоять невозможно! 


Пшеничная и рисовая лапша УДОН 「 う どん 」.Apa- 
дом — обжаренная тыковка КАБОТЯ 「 か ぼ ち ゃ 」 и 


креветки в кляре ТЭМПУРА 「 て ん ぶら 」.Jlo6oMy при- 
детса по вкусу такой сет! 


САСИМИ 「 刺 身 」. Это блюдо известно всем! Нарезка 
из свежайших морепродуктов с овощами. Здесь вы видите 
блюдо САСИМИ МОРИАВАСЭ -— смесь из различных 
даров моря на одном блюде. 
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Гречишная или рисовая лапша СОБА | そば 」 
Настолько вкусная, что стало едва ли не самым любимым 
блюдом иностранцев, проживающих в Японии. На 
фотографии – ДЗАРУСОБА. ДЗАРУ ГК] по-японски — 
корзинка. На плетёную из бамбука тарелку выкладывают 
готовую лапшу, дают стечь и подают к столу. 


Оно так и называется — ДЗАКУСУКА. Это слово хорошо 
понятно современным японцам. Закуской может служить 
всё – от сушеных морепродуктов до маринованных овощей. 


МИСОСУП 「 み そそ スー プ 」 - король всех японских 
супов! Существует несметное количество рецептов его 
приготовления. Но в основе всегда лежит соевая паста 
МИСО. Полезная для нашего с вами здоровья. Другими 


словами — 体 に いい . 


Представляем вашему вниманию ТАМАГОЯКИ 「 卵 焼き 」 
Ни дать ни взять 一 японская пицца. Только, вместо сдобной 
основы — нежный омлет. Повар готовит прямо перед вами 
на специальном жарочном столе, выбирая в качестве 
наполнителей те ингредиенты, которые вы указываете 
сами. Готовую ТАМАГОЯКИ выкладывают на фольгу, и... 


САКЭ. Сами японцы уважительно произносят О-САКЭ. 


[3518] . Оно, на самом деле, ближе к пиву, нежели к 
ликероводочным напиткам. Готовится на основе брожения 
риса. Как правило, 14-16%. Очень нежное на вкус. Из 
более чем двух тысяч его сортов только около двухсот 
пьют в подогретом виде. Остальные употребляют 
комнатной температуры. КАПМАИ! 
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СИОЯКИ ГЕ & | . Сезонное блюдо. Как правило, 
готовят из японской форели радужной АЮ. Рыбку искусно 
запекают на шпажке на открытом огне, втирая соль. Соль — 
СИО, жарить — ЯКУ. Получаем японское СИОЯКИ ! 


Блюда из морских моллюсков и мидий. Можно сказать 
УМИ HO МОНО 「 海 の 物 」 - морепродукты или УМИ НО 


САТИ 「 海 の 幸 」 - дары моря. Где ещё отведаешь самых 
свежих, как не на японских островах, омываемых чистым и 
тёплым течением КУРОСИО? 


СУСИ. Известны всем. А между тем, их история едва 
перевалила за сто лет! В позапрошлом веке рис и 
морепродукты ели отдельно. Имеют два варианта 
написания — =] и В. В переводе два иероглифа означают 
здоровье и долголетие. Может, именно поэтому в Японии — 
самое большое количество долгожителей на нашей 
планете? 


О-БЭНТОО 「 お 弁当 」 Это целое искусство! Тем, как 
сложены продукты в коробочке о-бэнтоо, можно многое 
поведать японским гурманам. Язык о-бэнтоо изучают на 
специальных курсах. Существуют даже региональные 
«туры о-бэнтоо», в процессе которых туристы пробуют 
блюда того или иного региона! 


ГЮУНИКУ 「 和 牛肉 」 или ВАГЮУ [114] - знаменитая 
японская мраморная говядина. Самые известные её сорта 一 
МАЦУДЗАКА-ГЮУ, ЯМАГАТА-ГЮУ и МАЭДЗАВА-ГЮУ. 
Элитный срез мяса 5 категории может доходить в цене до 
400 $ за килограмм. Мясо настолько высокого качества, что 


его кладут сырым на суси! Наиболее известные мясные 
блюда ТЕППАНЯКИ и СЯБУ-СЯБУ готовятся именно из 
таких сортов говядины. 


23 


て ん の う か 00 げん ざい せ か い うつ 


上 本 の 天草 の 家 系 は 現在 世界 で 世 柚 され て いる 旦 密 の 中 で 
шыла ышы | сыш 

е о ね ん に ほん し ょ よき ね ん 

[тёр] (712 年 = 日 本 書 志 」 (7204) に よれ ば 、 


げん ざい て ん の う 


現在 の 天草 の 最初 祖先 は 西暦 66O 年 前 に 日 本 の 王位 に 就 
ま ご 
а ЖЕЉА ГАН] ось 


て ん の 25 


に 儀 の жу КОНА тини 
Бов (ЕФ НО. оно (や さか に 
Ба) ои ово Йй) абая, сойо Ка 
о у < 優れ そし て 神々 と も 交際 する こ кж, И 


ら ひ と が み 


7 世紀 の な か ば 日 本 の 王 は 「 天 和 皇 」 と 言う 称号 を 得 、 天 下 を 統治 する 現 人 神 
と な っ た 。 


げん ざい て ん の う か Э ば ん せい い 


現在 の 天 時 明仁 は 1989 年 1 月 7 日 саса Жо 125% НОВ 
た 。 この 日 か ら 日 本 の 新 し い 年 号 が 「 平 成 」 と な っ た 。 


ぜん て ん の ひろ ひと 


明仁 は 1933 年 、 前 天皇 Жл ПАОК 男 と し て 生ま れ た 。1956 年 彼 は 


が くし ゅ うい ん だ い が く せい じ け いざ いか ヵ 


с ара 9. ド 業 し た 。 


よう だ えい ざさ ぉ ちこ けっ こん 
ов ОХР о НЕ ЈЕ. ЕН ПОЗЕ ОР, 
СЗ Ъ УС ж РВ ЛЬ НРБ БМ 
い で ん と どう や ぶ 
言 う 伝統 を 破る も の で あっ た 。 

Р КУЛЕ И = ね ん と うき ょ う さよ すう よう た か ぶん か じん が て う いっ か 
正田 美智 子 は 1934 年 東京 で 教養 の 高い 文化 人 の 家庭 で 生ま れ た 。 この 一 家 か ら 
めい 、 た く え つ が く し ゃ ぞ ん が くん し ょ 2 じゅ し ょ う и ЈЕ УНА йч 

は 2 名 が 早 越し た 学者 と し て ПОК #56 草 ИВ. 若い 量 太子 と 彼 の 


よう らい 


将来 の 妻 は 0 スコ ー ト で 知り 合 っ た 。 
あき ひと て ん の う ちち て ん の う ょ る い が く а. と 


つが く 

明仁 天皇 と 彼 の 父 天 皇 は に 生物 学 と 急病 学 の 研究 に 取 

к ч а не ни 
や く が くじ ゅ つ せ いか 、 は っ びょう か れ れき さき し 
約 30 の 学術 成果 が 発表 され て いる 。 こ の ほか に 彼 は 歴史 

ふか きょう み も じょう ば 

に も 深い 興味 を 持っ て いる 。 ス ポー ツ で は テニ ス と 乗馬 を 、 
きき 2 の) 
特に 、 好 ん で いる 。 
IE えん そう た の あ も の 
息 后 は ピア ノ と ハー プ の 演奏 を 楽し ん で お り 、 編 み 物 に も 
は げ 


励み 、 また 若い う ちか ら テ ニ ス に に も 親しん で きた 。 
明仁 と 美智 子 は 宮廷 の 中 で 自由 で 極め て 充 実 し た 
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生活 様式 を 築き あげ て きた 。 多忙 な 公式 行事 に も 拘 ら ず 、 
6 


後 ら は 2 男 3 1 女の子 供 達 に 独特 の 教育 を を 行なっ て きた 。 


が いこ くせ いふ ん の うふ さい こく いじ ょ う が いこ く 

外国 政府 の 招待 を 受け 、 хааа ヵ国 以上 の 外国 を 

こう し き ほ う も ん こ ほ ん こく けん ぼう だ い て ん の 5 

公式 訪問 し て いる 。 日 本 国 憲法 の 第 1 с гуы 

に っ ぽん こく し ょ う に っ ぽん こく みん と う ご う し ょ うち ょ う 

нато 象 徴 で あり 日 本 国民 統合 の 象 徴 で や っ て 、 こ 
みん そう い も と き て い 


の 地位 は 、 主 権 の 存する 日 本 国民 の 総意 に 基づく 」 と 規定 
され て いる 


йл, Хо Новина БАО 9 


は な いと し て も 、 彼 は 従来 どおり 、 社会 の 中 で 重要 な 位置 を 占め て いる の で あ 


(ИЕ) こ ほ ん こく みん я た う て い て き ん けい こく み れき し БА? 


る 。 こ の 事実 は 、 日 本 国民 の 時 а Е 青 定 的 な 関係 が 国民 の 歴史 と 文化 の 
と くべ べつ きい ん 
特別 な 要素 に 起因 し て いる か ら で あ る 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


1. 天星 一 て ん の うー 一 японский император 


2. 家系 一 か けい 一 происхождение, 24. 象徴 一 し ょ よう ちょ うー 一 символ 
родословная 25. 銅 一 どう 一 медь 

3. 現在 一 げん ざい ーー современность, наши дни 26. 鏡 一 か が み ー зеркало 

4. 世界 一 せ か い 一 мир (все страны) 27. Е & | < — яшма (геолог.) 

5. НЕХ 2 — передача по наследству 28. 首飾り し ー く び か ざり - колье, ожерелье, бусы 
6. 皇室 一 こう し つ ー японский императорский 29. 及び ー お よび ー и, а также, в том числе 
дом, династия 30. 宝剣 一 ほう けん 一 драгоценный меч 

7. 古い 一 ぶる い ー древний 31. 与え る 一 あたえ る давать 

8. 看 散 サー みな す ー считать, принимать за 32. 神武 一 じん むー император Дзимму — 
кого-либо, рассматривать в качестве мифический основатель Японии 

9. 年 代 記 一 ね ん だ いき -ー летопись, анналы 33. 称す る 一 し ょ うす る 一 считаться, слыть; 
10. НЕ — 2 С & — «Кодзики» - записки о именоваться, называться 

делах древности (712г.) 34. ЕВ — іф 5 — отвага, доблесть 

П. 日 本 書 紀 一 に ほん し ょ き ー «Нихонсёки» - 35. 優れ る すぐ れる - превосходить 
древняя японская хроника (720г.) 36. 神々 ー か み が み ー боги, божества 

12. 最初 一 さい し ょ 一 начало, первый 37. 交際 一 こう さい ーー общение, отношения 
13. 祖先 一 そ て せん 一 предок 38. な か ば ー половина; наполовину 

14. че ー せ いれ き — перед датой — н.э. 39. 王 ー お うー 一 монарх, правитель, король, царь 
15. 王位 一 お うい ー престол, трон 40. 称号 一 し よう ご うー 一 наименование, имя; 
16. 就く ー つ く ー 一 поступать Ha должность, звание, степень 

ИАН ВВ 41. 得る 一 える 一 получать; завоёвывать 

17. 太陽 一 た いよ リー RU 42. 天下 ー て ん か ー весь свет, вся страна; 

18. 女神 一 め が み ー божество-женщина поднебесная; власть; выдающийся 

19. К-Ж < 69 — богиня Аматэрасу 43. 統治 一 と うち ーー правление, управление 
20. — # С внук 44. 現 人 神 一 あら ひと が み ー воплощение бога 
21. 者 に 儀 の 尊 一 Ниниги-но-микото - юноша- 45. 皇位 一 こう い ー престол, трон 

бог – прародитель японских императоров 46. 万 世 一 系 - ば ん せい いっ けい 一 

22. 初代 一 し ょ だ い ー первое поколение, непрерывная династия, генеалогическая ветвь 
основоположник (династии, рода) 47. 代目 一 だ い め ーー по счёту 


23. 権 カ ー け ん り ょ よく 一 власт, могущество 
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48. 年 号 一 ね ん ご 2 — летоисчисление 

49. 平成 二 へ いせ い ー эра Хэисэи (с 1989 г.) 
дословно — «установление мира» 

50. 旦 后 一 こう ご うー 一 императрица 

51. 長男 一 ちょ うな ん 一 старший сын 

52. 生ま れる 一 うま れる 一 родиться 

53. 彼 一 か れ 一 он 

54. 政治 一 せい じ ー политика, управление 

55. 経済 一 けい ざい ーー экономика 

56. 優秀 な 一 ゆう し ゅ うな ー превосходный 

57. 成績 一 せい せき 一 результаты, достижения 
58. 卒業 一 そつ ぎょ う - окончание уч. заведения 
59. 大 手 一 お お て 一 крупнейший производитель 
60. 製粉 一 せ いふ ん 一 помол, переработка муки 
61. 長女 一 ちょ うじ ょ ー старшая дочь 

62. 結婚 一 けっ こん 一 свадьба, замужество 

63. 何 世 紀 一 な ん せい き — много веков 

64. 続く ー つ づく 一 длиться, продолжаться 

65. 配偶 者 一 は い ぐ う し ゃ ーー супруг, супруга 
66. 貴族 一 き ぞ く 一 аристократия, знать 

67. 階級 一 か いき ゅ う 一 сословие, общ. класс 
68. 選ぶ ー え らぶ ーー— выбирать 

69. 伝統 一 で ん と うー 一 традиция, устои 

70. 破る 一 や ぶる 一 нарушать, разрушать, рвать 
71. 教養 一 きよ う よ う 一 образование, культура 
72. 文化 人 一 ぶん か じん ー интеллигент 

73. 家庭 一 か て い 一 семья 

74. 一 家 ー い っ か ー дом, семья 

75. 硬 越 一 た く え つ ー превосходство 

76. 学者 一 が く し ゃ ー учёный 

77. 文化 一 ぶん か ー культура 

78. 勲章 一 くん し ょ うー 一 орден; медаль 

79. 受 草 一 じゅ し ょ うー 一 получение наград 

80. 旦 太 子 二 こう た いし 一 наследный принц 
81. 将来 - し ょ うら い ー будущее 

82. ==— О жена, супруга 

83. 知り 合う ー し りあ うー 一 повстречать (ся) 
84. 共に 一 と も に 一 наряду с..., вместе с... 
85. 生物 学 ー- せ いぶ ぶつ がく 一 биология 

86. 魚類 学 ー- ぎ ゅ る い が く 一 ихтиология 

87. 研究 一 けん きゅう 一 изучение 

88. 取り 組む ー と りく むー браться усердно 
89. すでに ーー すでに ーー и уже..., уже... 

90. Ж— 1336 — рыба-бычок 

91. 関す る か ん する 一 mMerp отношение к... 
92. 約 一 や く — примерно, приблизительно 
93. 学術 一 が くじ ゅ つ ー наука и искусство, 
учёба 

94. 成果 一 せい か ー результат, достижение 
95. 発表 一 は っ ぴょ 2 — публикация, издание 
96. 歴史 一 れき し ーー история 

97. 深い 一 ふか いい ーー глубокий 


ты 
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98. 興味 一 ほ ま よ うみ ー интерес, увлечение 

99. 乗馬 一 じ し ょ うば ーー верховая езда 

100. 好む 一 この むー увлекаться, любить 

101. ハー プー арфа 

102. 演奏 一 えん そう 一 исполнение, игра 

103. 編み 物 一 あみ も の 一 вышивка, вышивание 
104. 励 pー は げ む ー быть усердным, стараться 
105. 親しむ セー し た し むー сблизиться, сойтись 
106. 宮廷 一 まき ゅ う て い ーー императорский двор 
107. 目 由 な ー じ ゆう な ー свободный 

108. 極め る 一 きわ め る 一 достигать 

109. Ж5=— С.ф 5 С -совершенство; полнота 
110. 生活 一 せい か つ ー жизнь, уклад (жизни) 
111. 様式 一 よう し き ー стиль, образ 

112. 築く ー き ずく 一 строить, сооружать 

113. 多忙 な ー た ぼう な ー сильно занятой 

114. 公式 一 こう し き ー формальность 

115. 行事 一 ぎょ うじ ー мероприятия, дела 
116. 拘わら ず ー か か わら ず ー несмотря на то 
что, вопреки тому что... 

117. 独特 一 どく と く 一 характерная черта, 
специфическая особенность 

118. ЖЕ — & р 5 \< — образование, обучение 
119. 政府 一 せい ふ ー правительство 

120. 招待 一 し よう た い ー приглашение 

121. 受け る 一 うけ る 一 получать 

122. 夫妻 一 色 ふさ い 一 супруги, муж и жена 
123. 訪問 一 ほう も ん 一 визит, посещение 

124. 憲法 一 けん ぼう 一 конституция 

125. 国民 一 こく みん 一 народ, нация 

126. 統合 一 と う ご う 一 объединение, слияние 
127. 地位 一 ちい 一 общ. положение, статус 
128. 主権 一 し ゅ けん 一 верховная власть 

129. 存する 一 そん する существовать, 
сохраняться; состоять, заключаться в ч-л 

130. 総意 一 そう い 一 общее мнение 

131. 基づく 一 も と づく 一 основываться на.. 
132. 規定 一 まき て い ー правило, предписание 
133. 権 カ ー け ん り ょ く 一 власть; могущество 
134. 制度 一 せい どー система, строй, режим 
135. お ける 一 то же; для кого-либо 

136. 中 央 一 ちゅ うお うー 一 центр, центральный 
137. 機構 一 きま きこう 一 структура, система 

138. 一 環 一 いっ か ん 一 звено 

139. 従来 - レ ゅ うら い ー в прошлом, ранее 
140. 重要 な ー じ ゅ う よ う な ー важный 

141. 位置 一 いち ーー место, позиция 

142. 占め る 一 し め る 一 занимать положение 
143. 事実 ー- レ ビレ つ ー реальность; на самом деле 
144. 背 定 的 な ーー こう て いて き な ー 
утвердительный, утверждающий 

145. 要素 一 よう そ 一 важный элемент, фактор 


| カカ ら | -КАКИЕ ОНИ БЫВАЮТ! 


1. Прежде всего, рассмотрим основные функции КАРА как падежного показателя. 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + か ら = ТРИ 
Оформляет точку отсчёта во времени: 
2 
• 5 時 か ら – с пати часов 
き の 2 
• 昨日 か ら — -со вчерашнего дна 
SSR у = 


• 19 世 紀 か ら  — начиная с 19 века 


Оформляет точку отсчёта в пространстве: 


うち 
• 2725 – от дома, из дома 
みな み 
. 南 か ら – с юга 
が いこ く 
• 人 外国 か ら _ — из-за рубежа, из заграничной поездки 


Оформляет выбор из числа чего-либо: 


о ワイ ン か ら —извин 
• 学生 か ら  -us числа студентов 


Оформляет материал из которого или с помощью которого изготовляют что-либо: 
さけ => づく 
お 酒 は 米 か ら 作 る 。 - Сакэ изготовляют из риса. 


Оформляет ME ____ явился ‚ к какому-либо событию: 


。 ちょ っ と し た 不 注意 е йу Ж が 起こ る 。 - Из-за незначительной небрежности 


происходит несчастный случай. 


2. Конструкция て / で 十 か ら 、 


Данная конструкция целиком и полностью соответствует русскому «после того, как» 
и является аи перечислению действий Броз форму ТЭ/ДЭ. 
た が わ は な 


e 田川 さん と 電 き 話 で 話し レ て か ら 、 家 を 出掛け ま し た 。 - После того, как 


поговорил с господином Тагава по телефону, вышел из дома. 


3.Конструкциа А а 、 B 。 


Говорящий, употребляющий данную конструкцию, в первой части предложения (А) 
высказывается касательно действия, которое будет совершать сейчас сам. Во 
второй части предложения (В) стоит действие собеседника, которое ему 
предлагается выполнить параллельно действию А. 

わた し じ 


。 私 は 事務 所 まで の 行き 方 を 教え ます か ら 、 林 さん は 書い て くだ さい 。- 


сейчас буду диктовать, как доехать до офиса, а вы, господин Хаяси, записывайте. 


4. Причинно-следственное 7)* ら Конструкции か ら 、 
е Мы 


Переводится словами «поскольку», «так как», «из-за того, что», «поэтому». Такое 
КАРА может присоединяться к существительным, прилагательным и глаголам, как в 
просторечной форме, так и в форме на МАСУ. 

КАРА выражает субъективное мнение говорящего, поэтому в главном предложении 
могут размещаться решения касательно собственных действий, приказы, просьбы, 
предложения или пожелания. 


で で 


さむ い 
„ 外 は 寒い か ら 、 ど こ へ も 行き ませ ん 。 - Поскольку на улице холодно, никуда не 
пойду. 
い さむ 
。 どこ に も 行か な いよ 。 だ っ て こん な に も 寒い ん だ か ら 。 - Никуда не пойду, 


так как холодно. 
び 


хх = 
„ 病気 だ か ら 来 られ な い 。 - Он не сможет прийти, так как он болен. 


お そ か え 
• も う 遅 いか ら 、 帰 り ま し ょ 2, - Уже поздно, давай возвращаться. 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


На вечеринке с друзьями 


Танака и Такаяма работают в одной и той же компании. В понедельник они беседуют во время 
обеденного перерыва. 


- Такаяма-сан, как прошла вечеринка на выходные? 

- Было очень весело. Много людей и оживлённо так. 

- Надо же! А как поели, вкусно? 

- Да, стол был очень вкусный! 

- Здорово! Я тоже хотел пойти, да... 

- Кстати, а почему не пошли, Танака? 

- Дело в том, что в воскресенье на прошлой неделе я работал. 
- Ах вот оно что! Должно быть, жалеете?! 


* ++ * 


- Да, слушаю. 

- Уже совсем скоро летний отпуск. Куда-нибудь собираетесь, Танака-сан? 

- Да, поеду в Хаконэ. 

- Здорово! 

- Авы, Такаяма-сан? 

- Я хочу съездить в Киото. Посмотреть старинные храмы, святилища. Поесть 
чего-нибудь вкусненького. 

- Вот оно как. Здорово! 

- Ну, удачной вам поездки... 

- Спасибо! До скорого! 


Какие строгие правила 


- Здравствуйте, я Ямада. Можно войти? 

- Проходите, пожалуйста. Пришли посмотреть комнату? 

- Да. Можно посмотреть прямо сейчас? 

- Конечно. Пойдёмте. 

- Какое хорошее и тихое место! И слышно пение птиц! А в этой комнате можно 
курить? 

- Да, в вашей комнате курить можно. А в коридоре у нас не курят. 

- Какая светлая комната! А можно здесь держать кошку? 

- Нет, нельзя. Позвольте, я разъясню вам правила поведения в нашем общежитии. 
Кошек и собак держать запрещается! Шуметь в позднее время нельзя! Возвращаться 
в общежитие после 12 ночи нельзя! 

- Какие строгие правила! 

- Это не совсем так. У нас имеется зал-караокз, и там можете шуметь допоздна. 

- А этой стиральной машиной можно пользоваться? 

- Стиральные машины есть на каждом этаже. Пользуйтесь любой совершенно 
свободно. 

- А пылесосом тоже можно пользоваться? 

- Пылесос тоже можете использовать по необходимости. 

- А мусор можно вот сюда выбрасывать? 

- Сгораемый мусор можете выбрасывать сюда. Несгораемый мусор сюда выбрасывать 
запрещается! Пользуйтесь, пожалуйста, мусорным баком в коридоре. 

- Понятно. А когда уходишь, кому сдавать ключ? 

- Ключи можете и не сдавать. Можете брать их с собой. 

- Понятно. Спасибо (за разъяснения). 


29 


Император Японии 


Императорский род Японии считается самым древним из существующих ныне наследственных 
монархий в мире. Согласно историческим летописям «Кодзики» (712г.) и «Нихонги» (720г.), предок 
нынешнего императора вступил на японский трон в 660 году до нашей эры. Внук богини солнца 
Аматэрасу Ниниги-но-микото передал первому императору Японии символы власти: бронзовое 
зеркало, яшмовые подвески и священный меч. Первого императора страны именовали Дзимму, он 
обладал магической силой и мог общаться с богами. 


С середины 7 века нашей эры японские императоры приняли титул Тэнно и стали «править миром, 
будучи воплощением божества». 


Нынешний император Японии Акихито взошёл на престол 7 января 1989 года и является 125-ым 
правителем в непрерывной императорской династии. С этого дня началась новая эра 
летоисчисления в Японии — эра Хзисзи. 


Акихито родился в 1933 году и является старшим сыном императора Хирохито (Сева) и 
императрицы Нагако. В 1956 году он с отличием окончил факультет политики и экономики 
Университета Гакусюин. В 1959 году он женится на Сёда Митико, старшей дочери Сёда 
Хидэсабуро, президента крупной мукомольной компании. Тем самым были нарушены многовековые 
традиции, предписывающие членам императорской семьи выбирать себе жен исключительно 
аристократического происхождения. 


Седа Митико родилась в Токио в 1934 году в семье высокообразованной интеллигенции. Два члена 
этой семьи как выдающиеся учёные были награждены орденом «За заслуги в области культуры». 
Молодые кронприни и его будущая супруга познакомились на теннисном корте. 


Как и его отец, император Акихито увлекается биологией и ихтиологией. Уже опубликовано около 
30 его научных работ по изучению морского бычка. Кроме того, он глубоко интересуется историей. 
Из видов спорта предпочитает теннис и верховую езду. 


Её величество увлекается игрой на пианино и на арфе, занимается вышивкой, в молодые годы так 
же любила играть в теннис. 


Акихито и Митико достигли некоторых свобод в укладе насыщенной жизни императорского двора. 
Несмотря на постоянную занятость официальными мероприятиями, они самостоятельно 
воспитывали детей, двух сыновей и дочь. По приглашению правительств супруги совершили 
официальные визиты более чем в 40 стран мира. 


Как записано в главе первой конституции Японии «император является символом государства и 
единства народа, его статус определяется волей народа, которому принадлежит суверенная 
власть». 


Хотя институт императорской власти и не является центральным звеном политической 
системы, он по-прежнему занимает важное место в обществе. Это обусловлено позитивным 
отношением японского народа к императорской династии как особому элементу национальной 
истории и культуры. 
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В НОЯБРЬСКОМ НОМЕРЕ 


Настояще-будущее время - не 
так всё и просто! 


第 三 号 юз. 2009 


Я изучаю Японский Язык 


Падеж ДЭ 


Удивляемся, изумляемся... 


Прилагательные. Почему предика- 
тивные? Почему полупредикатив- 
ные? Почему непредикативные? 


Согласование прилагательных. 


Говорим о погоде. 
Е うと 
Такое немаленькое слово «ТЕТТО» = а 


«Рассказываем о себе» - текст TT ч 
(начальный уровень) 


Преподносим подарки! 

«Сезон бабочек» - двуязычный текст 

Побудительный залог – заставляем, отправляем, вынуждаем... 
«Поездка в Киото» - текст (средний уровень) 

Гаираиго - всё о заимствованных словах 

«Священная Фудзи-сан» - текст (продвинутый уровень) 
Грамматические конструкции со словом «ТОКОРО» 

Ключи к текстовым материалам номера 


Содержание декабрьского номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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